第十一課 予醫生看

te7cap8it4kho3  hoo7i1sing1 khuann3
( 明和 人 無爽快，阿母 伊去予醫生看。
bing5ho5 \lang5 \bo5song2khuai3 \in1a1bu2 \chua7i1khi3hoo7i1sing1 huann3.

阿母：明和，汝是按怎，我看汝面攏反白=矣？
a1bu2：bing5ho5 \li2si7an3cuann2 \gua2khuann3li2bin7 \long2huan2 peh8=a0？
明和：人無啥爽快，頭殼足疼=。
bing5ho5：lang5 \bo5siann2song2khuai3 \thau5khak4 \ciok4thiann3=e0. 

阿母：是感冒‧是否？
a1bu2：si7kam2mo7hio70？
明和：毋知咧，可能昨昏暗 咧睏 去予寒‧著。
bing5ho5：m7cai1‧le1 \kho2ling5cang1am3 \le0khun3\khi3hoo7\ kuann5‧tioh0.

阿母：有要緊‧否？愛我汝來去予醫生看‧否？
a1bu2：u7iau3 kin2boo0\ ai3gua2chua7li2 lai5khi3hoo7i1 sing1\ khuann3 boo0
明和：免‧啦，我來去西藥房 買一罐仔感冒藥仔  著好=矣。
bing5ho5：bian2la0 \gua2lai5khi3se1ioh8 pang5\be2cit8 kuan3a2 kam2mo7 ioh8a2\lim1 \tioh8ho2=a0.
阿母：毋好‧啦，藥仔 毋通烏白食。行，我汝來去醫生館 予醫生看。
a1bu2：m7ho2‧la0\ioh8a2 \m7thang1oo1peh8icah8 \kiann5 \lan2 lai5khi3 i1sing1kuan2 \hoo7i1sing1 \khuann3


 ( 佇醫生館

ti7i1sing1kuan2
醫生：汝是按怎？
i1sing1：li2si7an3cuann2？
明和：頭殼 疼、鼻水洚洚流。
bing5ho5：thau5khak4 \thiann3 \phinn7cui2 \kong3kong3lau5.

醫生：有嗽‧否？
i1sing1：u7sau3‧boo0？
明和：一半聲仔‧啦。
bing5ho5：cit8puann3siann1a2la0. 

醫生：嗽 有痰‧否？
i1sing1：sau3\ u7tham5boo0？
明和：無，攏是礁嗽，嚨喉小可仔會疼。
bing5ho5：bo5 \long2si7ta1sau3 \na5au5 \sio2khua2a2e7thiann3 

醫生：來，喙 開開、我看眛=咧……汝寒‧著啦。
i1sing1：lai5 \chui3 \khui1khui1 \gua2khuann3mai7 =le0\…li2kuann5 tioh0la0.

明和：咁有要緊？
bing5ho5：kam2u7iau3kin2？
醫生：無啥要緊啦。我敆兩包仔藥仔予汝，汝照三頓食，滾水 加‧一寡。一兩工仔 著會好。
i1sing1：bo5siann2iau3kin2la0 \gua2kap4nng7pau1a2ioh8a2 \hoo7=li0\ li2ciau3sann1 tng3 ciah8 \kun2cui2 \ke1lim1cit0kua0 \cit8 nng7kang1a2 \tioh8e7ho2.

明和：著注射‧否？
bing5ho5：tioh8cu3sia7‧boo0？
醫生：毋免‧啦，汝轉=去，加歇睏‧一下，勿傷過忝著好 啦。
i1sing1：m7bian2‧la0\li2tng2=khi0 \ke1hioh4khun3 \cit0e0\mai3siunn1 kue3thiam2tioh8ho2‧la0.

明和：好，多謝=汝。
bing5ho5：ho2 \to1sia7=li0.

【中譯】
阿母：明和，你怎麼了，我看你臉色都變白了？
明和：身体不太舒服，頭很痛。
阿母：感冒了是不是？
明和：不曉得啊，可能昨晚睡覺時著了涼。
阿母：要不要緊？要不要我帶你去看醫生？
明和：不用啦，我去西藥房買罐感冒藥喝一喝就行了。
阿母：不好啦，成藥不要隨便亂吃。走，我帶你到對面那間診所看醫生。
 ( 在診所
醫生：你怎麼樣？
明和：頭痛、鼻水流個不停。
醫生：有咳嗽嗎？
明和：偶爾。
醫生：咳嗽的時候有沒有痰？
明和：沒有，都乾咳；喉嚨有點痛。
醫生：來，嘴巴張開、我看看。​​​你這是著涼了。
明和：嚴不嚴重？
醫生：不要緊啦。我開個藥，你拿回去飯後一天吃三次、多喝點開水。一兩天就會好了。
明和：要不要打針？
醫生：不用了，回去多休息，不要太勞累。
醫生：好，謝謝你。
【新詞】
爽快 song2khuai3：舒服。
反白huan2peh8：臉色翻白、面無血色。
昨昏暗 cang1hng1am3：昨晚。
睏 khun3：睡覺。
去予 khi3hoo7：被​。
寒‧著 kuann5tioh0：著涼。
烏白 oo1peh8：胡亂、隨便。
醫生館 i1sing1kuan2：通常指診所。
頭殼 thau5khak4：頭、頭殼、頭腦。
洚洚流 kong3x lau5：流個不停。
嗽 sau3：咳嗽。
一半聲仔 cit8puann3siann1a2：指偶爾咳一兩聲。
礁嗽 ta1sau3：乾咳無痰。
小可仔 sio2khua2a2：稍微。
無眠 bo5bin5：睡眠不足。
敆 kap4：配(藥)。
照三頓食 ciau3sann1tng3ciah8：依三餐吃。
滾水 kun2cui2：開水。

一寡 cit8kua2：一些。
注射 cu3sia7：打針。
傷忝 siunn1thiam2：太累了。
【語音辨別】
人lang5；lang5-

【人lang5】有兩個意思，一是名詞，當「人」解，如【好人ho2lang5】、【歹人phainn2lang5】；也可以當「身體」解，如【人 無爽快lang5\bo5song2khaui3】(身體不舒服)。

另一個是代名詞。當「人家」解，可以指「別人」，也可以只自己「我」。代名詞通常唸變調，所以【人ang5】唸變調一定是代名詞「人家」的意思。所以【人無爽快lang5bo5song2 khaui3】的【人】唸變調就成了「人家不高興嘛」的意思。

所以【人lang5】字唸本調和唸變調意思差很多，必須特別注意。

照ciau3；照cio3
【照】有二讀，文讀音ciau3；白話音cio3。文言詞及外來詞用文讀音，如【照顧ciau3koo3】、【護照hoo7ciau3】，動詞當「按照」解時唸ciau3，如【照理講ciau3li2kong2】、【照你話去做ciau3li2e5ue7\ khi3co3】。

白話詞用白話音，動詞，當「照明」解，如【照予光cio3hoo7 kng1】(照亮)、【照路cio3loo7】，又【照鏡cio3kiann3】。
【聯想詞彙】
面色bin7sik4
臉色
面 無血色bin7 bo5huih4sik4
臉色蒼白
皮膚 白蒼蒼phue5hu1 peh8chang1chang1
皮膚無血色
皮膚 紅芽紅芽phue5hu1 ang5ge5ang5ge5
皮膚白裡透紅
面構造bin7e5koo3co7
面的構造
額頭hiah8thau5
額頭
頭穀額仔thau5khak4hiah8a2
額頭

喙chui3phe2
臉頰
目眉bak8bai5
眉毛
目睭bak8ciu1
眼睛
目睭皮bak8ciu1phue5
眼瞼(皮)

目睫毛bak8ciah4mng5
眼睫毛
鼻空phinn7khang1
鼻孔
喙唇chui3tun5
嘴唇
喙齒chui3khi2
牙齒
耳仔hinn7a2
耳朵
嚨喉na5au5
喉嚨
醫療分科i1liau5hun1kho1
醫療分科

西醫se1i1
西醫
漢醫han2i1
漢醫
病院penn7inn7
醫院
掛號kua3ho7
掛號
小兒科sio2ji5kho1
小兒科
腦神經科nau2sin5king1kho1
腦神經科
婦產科hu7san2kho1
婦產科
醫生館i1sing1kuan2
醫院

檢驗室kiam2giam7sit4
檢驗室
照電光cio3tian7kong1
照x光片
斷層攝影tuan7can5liap4iann2
斷層攝影
化驗室hua3giam7sit4
化驗室
開刀房khui1to1pang5
開刀房
產房san2pang5
產房
嬰兒室ing1ji5sit4
嬰兒室
食藥仔ciah8ioh8a2
吃藥

開藥單khui1ioh8tuann1
開藥單
拆藥仔thiah4ioh8a2
抓藥

西藥se1ioh8
西藥
漢藥han2ioh8
中藥
飯前食png7cing5ciah8
飯前吃
飯後食png7au7ciah8
飯後吃

【詞彙辨別】
洚洚流kong3x lau5；硞硞流khok8x lau5
【洚洚流kong3x lau5】是流出量很大的意思，如俗語有【豬跤焄塗豆ti1kha1kun5thoo5tau7奶水洚洚流ling1cui1kong3x lau5】；【硞硞流khok8x lau5】是一直流的意思。
寒‧著kuann5tioh0/冷‧著ling2tioh0
寒著【kuann5tioh0】與冷著【ling2tioh0】意思皆為著涼。
【語義辨別】
醫生館i1sing1kuan2/病院penn7inn7
醫生館是傳統台語詞，相當於現在所謂的【診所cin2soo2】，而大型醫院則稱【病院penn7/ pinn7in7】。
敆kap4/佮kah4
【敆kap4】：另有裝釘、合力之意。如【敆冊kap4cheh4】(裝釘書本)、【敆作kap4coh4】(木工、木匠)，【這間厝阮相敆買=it4king1chu3\guan2 sann1kap4be2 =e0  】(這間房子我們一起出錢買的)。又當連接詞，如【伊敆我i1kap4gua2】。

【佮kah4】：合之意。如【佮意kah4i3】(合意、中意)；又附贈之意，如【佮景品kah4king2phin2】(附贈贈送品)、【佮嫁妝kah4ke3cng1】(陪嫁妝)。當連接詞時和【敆kap4】同義，如【伊敆我i1kah4gua2】。

【語法辨別】

洚洚流kong3x lau5
台灣話的重疊詞可以增加動詞的生動或形容詞的修飾程度。但是動詞生動化，重疊詞必須放在動詞前面，如：

沖沖滾 chiang7chiang7kun2
削削叫 siah4siah4kio3
哞哞吼 ma3ma3hau2
踅踅唸 seh8seh8liam7
金金看 kim1kim1khuann3
洚洚流kong3x lau5
硞硞踅khok8x seh8
如果是形容詞，重疊詞必須放在形容詞後面。如：

滾沖沖 kun2chiang7chiang7
燒燙燙 sio1thng3thng3
冷吱吱 ling2ki1ki1
新點點 sin1tiam2tim2
舊屎屎 ku7sai2sai2
紅記記 ang5ki3ki3
烏趖趖 oo1so5so5
由上面的分析可知，【沖沖滾】的「滾」是動詞，而【滾沖沖】的「滾」是形容詞。

去予寒‧著khi3hoo7kuann5‧tioh0
【去予】是【去予伊】的省略，表被動，也可以寫成【乞予khih4hoo7】。如【去予(伊)扑甲鼻空流血khi3hoo7(i1) phah4 kah4 phinn7khang1lau5hueh4】(被打得流鼻血)；【去予自動車‧著khi3hoo7cu7tong7chia2\ long3‧tioh8】(被汽車撞到)。這裏「去予」的後面都是他動詞(及物動詞)，可以直接翻譯成「被」。省略的「伊」是後面動詞的主事者。

閩南語的【去予】還可以接感知動詞、情感動詞。這種情形就不能翻譯成「被」了。如：

去予寒‧著 khi3hoo7 kuann5‧tioh0 
(招涼)

去予驚‧著 khi3hoo7 kiann1‧tioh0
(受驚)

去予逆‧著 khi3hoo7 gik8‧tioh0
(生氣)

省略的「伊」是使說話者有這種經驗的人或事物，包括天氣在內。
【語法辨別】

予醫生看hoo7i1sing1khuann3；看醫生khuann3i1sing1
找醫生看病，台語說【予醫生看hoo7i1sing1 khuann3】意即「給醫生看」，華語說「看醫生」，現在許多年輕人也會說成【看醫生khuann3i1sing1】，就台語來說醫生變成被看的對象，這不是應診的目的，應該說成【予醫生看】才對。

是按怎si7an3cuann2；為啥麼ui7siann2mih4
為什麼，台語最口語的用法是【是按怎si7an3cuann2】，有許多年輕人說成【為啥麼ui7siann2mih4】，這不是道地的口語。

開開khui1khui1；開‧開khui1‧khui0
【開開khui1khui1】是形容詞重疊，凡是形容詞重疊都表示形容程度的降低，【開開khui1khui1】是有一點兒開的意思，不是很開；【sui2sui2】是有一點兒漂亮的意思，不是很漂亮；【三八三八sam1pat4sam1pat4】是有一點兒三八的意思，不是很三八的意思。所以我們可以說【小可仔三八三八sio2khua2a2 sam1pat4sam1pat4】(有點兒三八)，但不能說[真三八三八cin1 sam1pat4sam1pat4】。

【開‧開khui1‧khui0】的第一個「開」是動詞，第二個輕聲的「開」是它的結果補語，意即「打開」。華語的「打」字是動詞，相當於是台語第一個「開」字，第二個「開」字和台語一樣是結果補語。

我們也可以說成【開開‧開khui1khui1‧khui0】前面兩個「開開」是動詞的重疊，後接結果補語「開」。動詞重疊有輕易、隨便、稍微、嘗試…等減輕同時動詞認真程度、動作正式性等作用。所以【開開‧開khui1khui1‧khui0】有「一下子打開」的意思，前面可以加「一下仔」、「凊彩」等副詞。如【一下仔著開開‧開矣cit8e7a2\tioh8khui1khui1‧khui0 =a0】；【凊彩講講‧咧chin3chai2kong2kong2‧leh0】(隨便說說)；【有閒 來阮兜坐坐‧咧u7ing5\lai5guan2tau1\ce7ce7=leh0】(來我家坐坐)。
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